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МЕСТО БЕЛОРУССКОЙ КУХНЙ В СйСТЕМЕ РЕАЛЙЙ: 
ПЕРЕВОДЧЕСКНЙ АСПЕКТ

Своеобразне разлнчных культур н языков тесно связано с развнтнем 
межьязыковых н межкультурных контактов в современном мнре. 
Нанменовання блюд нацнональной кухнн народов являются важным 
фрагментом нацнональной картнны мнра, отражаюш,нм спецнфнческне 
отлнчнтельные этнографнческне особенностн народа.

Нанменовання блюд нацнональной кухнн указывают на обьекты, 
характерные для жнзнн, быта н культуры народа, сложнвшнеся на 
протяженнн его псторпческого развптпя п закрепленные в традпцпях данного 
народа. Слова, служаіцпе для обозначенпя унпкальных нацпональных 
предметов п явленпй, являюшдеся яркпмп показателямп нацпонально- 
культурного своеобразпя народа п его языка, относят к реалпям. В своей 
пзвестной работе «Непереводпмое в переводе» болгарскпе ученые С. Н. 
Влахов п С. П. Флорпн поясняют, что реалпп -  это слова п словосочетанпя, 
называюшце обьекты, характерные для жнзнн, быта, культуры, соцпального п 
псторпческого развптпя одного народа п чуждые другому. Будучп носптелямп 
нацпонального п / нлп псторпческого колорпта, онп, как правнло, не пмеют 
точных соответствпй (эквпвалентов) в другпх языках, следовательно, не 
поддаются обшцм правплам перевода, требуя особого подхода [4, с. 47].

Согласно наблюденпям пзвестного лпнгвпста Л. С. Бархударова, к 
реалпям относятся слова, обозначаюшне предметы, понятпя п сптуацпп, 
не сушествуюшне в практпческом опыте людей, говоряшнх на другом языке. 
Это слова, обозначаюшне разного рода предметы матерпальной п духовной 
культуры, свойственные только данному народу. Напрпмер, названпя блюд 
нацпональной русской кухнп гцн, боріц, рассольнш, квас, калач [1].

Основанпя для выделенпя нацпональных блюд в отдельную группу 
реалпй разлпчны у разных авторов: реалпп, в частностп, кушанья п наппткп, 
построенные на предметно-языковом деленпп (сіідр, пахлава, эль, вііскіі) 
(А. А. Реформатскпй), на тематпческом прпнцппе (Е. Д. Томахпн). С. Н. 
Влахов п С. П. Флорпн относят напменованпя пншн к этнографпческпм 
(бытовым) реалпям [4], так же как п В. С. Впноградов, счптая еду п наппткп 
бытовымп реалпямп: кукурузная лепешка, омлет [3].
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Каковы бы нн былн основы делення реалнй на группы н подгруппы, 
в каждой пз класспфпкацпй реалпй находпт место нацпональная кухня (еда, 
пніца, напнткн н нх нанменовання), поскольку она является уннкальным про- 
явленнем культуры, многовековых траднцнй н обычаев народа.

По поводу места белорусской нацнональной кухнн в снстеме реалнй 
сушествуют разлнчные мнення. Сравннвая нацнональную кухню славян 
(русскнх, украннцев, белорусов), можно увндеть много обтттнх нанменованнй 
блюд, н на этом основаннн счнтать, что белорусскне блюда занмствованы у 
соседей нз Росснн, Укранны, Полынн, Лнтвы. Действнтельно, трудно 
отрнцать, что белорусская кухня не переклнкается с кухнямн другнх стран. 
Благодаря географнческому положенню страны, находяіцейся на перекрестке 
важных международных путей, белорусская кухня впнтала в себя элементы 
другнх культур, в том чнсле католнческого запада н православного востока. 
Не оспарнвается, что в белорусской нацнональной кухне есть занмствован- 
ные блюда, напрнмер, украіінскш боріц, русская окрошка, блііны, тыквенная 
каша. Пз еврейской кухнн -  іцука фаршіірованная. Счнтают, что даже всем 
нзвестные белорусскне драныкы былн завезены нз Германнн. Однако суіце- 
ствует болыной спнсок нанменованнй блюд, распространенных на террнто- 
рнн Беларусн н незнакомых в соседннх странах. Напрнмер, такне блюда как 
вераіцака, грыжанка, зацірка, кулага, мачанка, чікуляда н многне другне. 
В связн с орнгннальностью прнготовлення, особого набора ннгреднентов бе- 
лорусская кухня нмеет собственные нацнональные черты. Нацнональные 
особенностн белорусской кухнн заложены в траднцнях народа н находят свое 
уннкальное место в снстеме реалнй. Даже в одннаковые названня, к прнмеру, 
капуста, русскне н белорусы вкладывалн разный смысл. Белорусскне 
сельскне жнтелн капустой называлн блюдо, в котором капуста могла отсут- 
ствовать, а прнсутствовалн порезанные на кусочкн свекла (буракн), морковь, 
репа, лук. Можно было добавнть мясо, сало, грнбы, жндкое тесто [2]. Конечно, 
для современного человека такне самобытные названня требуют пояснення. 
Обраіцают на себя вннманне названня нацнональной кухнн, сопровождаемые 
словамн белорусская, по-белорусскіі нлн указаннем на место пронсхождення 
блюда: поліўка беларуская ‘Веіагшіап роішка (зоыр)’, капытка беларуская 
‘Веіашзіап каруіка’, каша па-віцебску ‘УіізеЬзк ро^гісіуе,, каўбаскі па-магілеўску 
‘Мауііеіі 8аша§е8’. Некоторые белорусскне нацнональные блюда со временем 
вытттлн нлн выходят нз употреблення в снлу болыннх затрат по временн нх 
прнготовлення. Напрнмер, блюдо саладуха на основе ржаной мукн, меда н теста 
необходнмо было трнжды остужать на морозе [Там же].

Н все-такн кодовое блюдо, заннмаюшее центральное место в снстеме 
реалнй, отражаюшнх нацнональную кухню, -  это дранікі. Трудно найтн чело- 
века на постсоветском пространстве, которому не было бы знакомо это блюдо, 
как нанболее нзвестное в белорусской кухне. Драннкамн восхншаются 
н в Росснн, н в европейскнх странах за нх вкусовые н внешнне характернстнкн.
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Драннкамн угоіцают зарубежных гостей в ресторане, в кафе нлн в домашней 
обстановке, на значнмых прнемах. В любой студенческой столовой можно 
найтн данное блюдо. Нз 200 опрошенных студентов Мннского государ- 
ственного лннгвнстнческого уннверснтета любнмым белорусскнм блюдом 
болынннство (70 %) респондентов назвалн таковым дранікі. Упомнналнсь 
колдуны (10 %), картофельная бабка (7 %), а также такне блюда, как мачанка, 
клецкі, кісель, холоднік (7 %) н даже картошка в любом вііде (6 %).

В преддвернн подготовкн ко II Европейскнм нграм в Мннске в 2019 году 
была заметна нздательская актнвность -  выпускалнсь красочно оформленные 
кннгн, брошюры, наборы открыток с нанменованнямн нанболее популярных 
белорусскнх блюд, рецептамн нх прнготовлення, нллюстрацнямн н переводом 
на англнйскнй язык для зарубежных гостей.

Напрнмер, в тнпнчный набор открыток «Белорусская кухня» ‘Веіашзіап 
сшзіпе’ входят следуюіцне нанменовання блюд: драныкы ‘сігапікг, колдуны 
картофельные смясом  ‘роіаіо каМішу ш ій  шеаі ЕіІІіп^', картофельная бабка 
‘роіаіо ЬаЬка’, мачанка по-крестьянскіі ‘шасапка реазапі зіуіе’, шсель клюк- 
венный ‘сгапЬеггу кізіеГ, холоднш по-белоруссш , ‘сЬаІасІпік Веіашзіап зіуіе’, 
затіірка ‘гасігка’, сбіітень по-белоруссш  УЬісіеп Веіашзіап 8іу1е’, суп грііб- 
ной с перловкой ‘пшзЬгоот апсі реагі Ьагіеу зонр’. В этот же перечень включе- 
ны н блюда траднцнонной русской н украннской кухнн: блыньі ‘рапсакез’, 
оладьіі дрожжевые ‘уеазі рапсакез’, свыные ребрышш с картошкой ‘рогк 
гіЬ8 шіЬ роіаіоез’. Впрочем, последнее блюдо можно отнестн н к популярным 
блюдам в США н Канаде. Ннтересно отметнть, что, выполняя заданне 
проранжнровать предложенный спнсок по вкусовым предпочтенням, студенты, 
прнннмавшне участне в опросе, не пронгнорнровалн нн одно нз названных 
выше блюд белорусской кухнн. Это говорнт о том, что нацнональной кухне 
уделяется достаточно вннмання в белорусскнх семьях.

Вннманне зарубежных гостей прнвлекают названня наборов кулннарных 
открыток на белорусском, русском н англнйском языках: Прнведем неко- 
торые нз названнй: Смаката на кожны дзень ‘Вкуснота на каждый день’ 
‘Ушнтіез Гог Еуегу Оау’. Пакаштуйце беларускае! ‘Попробуйте белорус- 
ское!’ ‘Тазіе Веіашзіап!’

Средн многочнсленных печатных нзданнй необходнмо особо отметнть 
монографню А. П. Ваіценко «Белорусская кухня», которая была представле- 
на на XXV Международной кннжной выставке-ярмарке в Мннске в феврале 
2017 года [2].

На страннцах данного нздання подробно нзложено опнсанне рецептов 
блюд белорусской нацнональной кухнн, а также особенностн н траднцнн нх 
прнготовлення. Опнсанне траднцнонной белорусской кухнн на белорусском 
языке сопровождается переводом на русскнй н англнйскнй языкн. К каждому 
нз рецептов прнлагаются фотографнн готовых блюд. В монографнн также 
можно найтн много полезных статей о траднцнях белорусской нацнональной 
кухнн н жнзнн белорусов.
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Во введеннн к своей монографнн автор указывает, что все представлен- 
ные блюда -  кулннарное наследне Внтебіцнны. Тем не менее, опнсанные 
в монографнн блюда распространены н в другнх регнонах страны. Прнводнт- 
ся опнсанне 92 разлнчных блюд: от главного угоіцення белорусского стола -  
хлеба -  до необычных десертов. Данная монографня -  настояіцая энцнклопе- 
дня белорусской нацнональной кухнн н культуры. Несомненно, она помогает 
болыне узнать о Беларусн, белорусах н нх траднцнях не только зарубежным 
гостям, но н жнтелям страны. В кннге шнроко представлены такне категорнн 
пніцевых продуктов н нанменовання блюд нз ннх, как напнткн, супы, мясные 
блюда, колбасные нзделня, кашн, блюда нз картофеля, овоіцные блюда, 
блюда нз птнцы н рыбы, сладостн, мучные нзделня н выпечка. Некоторые нз 
сладкнх нацнональных блюд Беларусн можно отнестн к уннкальным, т.е. 
характерным лншь для данной культуры. Напрнмер, яблочный сыр ‘арріе 
0116686’, суп ііз черншн ‘ЬкіеЬеггу зонр’.

Прн аналнзе перевода нанменованнй блюд белорусской кухнн на 
англнйскнй язык былн отмечены некоторые особенностн, которые можно 
отнестн к лекснческнм трудностям перевода. 1. Так, представляет трудность 
передача буквы «ў»; таўчонікі ‘толченнкн’ ЧаіісЬопікі’ н буквосочетання 
«шч» в нанменованнях блюд нацнональной белорусской кухнн. Буквосоче- 
танне «шч» передается на англнйскнй язык сложным для носнтелей англнй- 
ского языка буквосочетаннем ‘зсЬ’. Напрнмер: боршч ‘ЬогзсЬ’, верашчанка 
‘уегазсЬапка’, шчупак ‘зсішрак’. 2. Семантнческне трудностн. Названня блюд 
белорусской кухнн скрывают в себе способ прнготовлення блюда. Напрнмер, 
поліўка -  от слова ‘полнвать’, крупнік -  от слова ‘крупа’ (каша), рыбнік -  от 
слова ‘рыба’, пячыста -  от слова ‘печь’, мачанка -  от слова ‘макать’. Данная 
особенность ннкак не учнтывается прн переводе нанменовання блюда на 
англнйскнй язык.

В работе А. П. Ваіценко «Белорусская кухня» чаіце всего прн переводе 
блюд нацнональной белорусской кухнн переводчнкн нспользуют способ 
калькнровання (49 % случаев). Напрнмер: каша па-віцебску ‘УіІеЬзк роггіёуе’; 
кішкі чорныя ‘Ыаск іпіепзіз’; гусак зяблыкамі ‘уоозе ш іЬ арріез’; бульба, 
тушаная з грыбамі ‘роіаіоез 8Іе\уес1 ш іЬ пшзЬгоотз’.

Вторым, по частоте употреблення, способом перевода нанменованнй блюд 
является переводческая транскрнпцня н транслнтерацня. Данный способ 
нспользовался в 35 % случаев. Отмечено, что нанменовання блюд транскрнбн- 
ровалнсь н транслнтернровалнсь нменно с языка орнгннала, т.е. с белорусского 
языка. Напрнмер: кулага -  ‘кіііауа’; верашчанка панская -  ‘уегазсЬапка 
рапзкауа’; рыбнік -  ‘гуЬпік’.

Заметнм, что в данном нзданнн для перевода нанменованнй блюд 
белорусской кухнн нспользуется также смешанный перевод, т.е. сочетанне 
транскрнпцнн н опнсательного перевода. Связано это с тем, что прн транс-
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крнбнрованнн некоторых нанменованнй блюд суть блюда остается непонят- 
ной для зарубежных гостей. Для того чтобы нзбежать непоннмання, пере- 
водчнк нспользовал для передачн некоторых блюд два вышеупомянутых 
способа перевода. Напрнмер: беларуская поліўка ‘Веіашзіап роіінка (зонр)’; 
мачанка с блінамі па-святочнаму Чезйуе тасНапка (угауу) шШ Ыіпі’; галкі 
рыбныя ‘НзН §а1кі (Ьаііз)’.

Достаточно часто прн переводе реалнй переводчнкн обраш,аются к прнб- 
лнженному переводу, а нменно переводу с помош,ью аналога. Отметнм, что 
в монографнн А. П. Вашенко это не самый частотный способ, он нспользо- 
вался для перевода 9 % нанменованнй блюд. Напрнмер, куліч ‘еазіег саке’; 
ікра грыбная ‘тазй гоот  разіе’; муньдзёрьб (бульба у  мундзірах) ‘)аскеі 
роіаіо’.

Прнведем ннтересный факт: перед Чемпнонатом мнра по хоккею в Мнн- 
ске в 2014 году на сайте Мнннстерства антнмонопольного регулнровання 
н торговлн появнлнсь рекомендацнн для обьектов обіцественного пнтання по 
переводу названнй белорусскнх блюд на англнйскнй язык, подготовленного 
профес-снональнымн переводчнкамн. Согласно данным рекомендацням, сна- 
чала в меню должно прнсутствовать названне белорусского блюда, представ- 
ленное на латнннце, а затем -  в скобках опнсанне блюда на англнйском 
языке. Такой способ перевода был выбран для того, чтобы нанменовання 
белорус-скнх блюд на англнйском языке смоглн в полной мере отразнть 
спецнфнку траднцнонных белорусскнх блюд, аналогов которых нет за рубе- 
жом [5]. Предложенные рекомендацнн представлены в таблнце.

Т а б л н ц а і
Перевод нанменованнй некоторых блюд белорусской кухнн, 

согласно рекомендацням Мнннстерства антнмонопольного регулнровання
н торговлн

Орнгннальное 
нанменованне блю да 

на белорусском 
языке

Орпгпнальное 
напменованпе блю да 

на русском языке

Перевод напменовання блюда 
на англпйскнй язы к

Закуска сялянская Закуска селянская Реа§апС§ §ІагІег
Селядзец па- 
старабеларуску

Сельдь по- 
старобелорусскп

Неггіп§ соокесі ассогсііп^ Іо іііе 
ігайіііопаі Ве1аш§іап гесіре

Салат «Папараць- 
кветка»

Салат «Папарать- 
кветка»

8а1а4 “Рарагаі§-куеіка”

Салат «Ж уравінка» Салат «Ж уравпнка» 8а1а4 “/Іш гау іпка”
Зацірка грыбная П охлебка грпбная РоЫеЬка \уііЬ тн§Ьгоош§ 

(уе§еіаЫе ЬгоіЬ)
П оліўка грыбная П олпвка грпбная Роііука \уііЬ т ч § Ы о о т§  

(т ч § Ы о о т  §очр)
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Крупнік Крупннк Кгарпік (сегеаі зочр Ьгоій 
соокесі \уііЬ ш еаі апсі роіаіоез)

Дранікі са смятанай Драннкн со сметаной Бгапікі (роіаіо рапсакез) \уііЬ 
зош' сгеаш

Дранікі з грыбамі Драннкн с грнбамн Бгапікі (роіаіо рапсакез) \уііЬ 
іннзЬгооінз

Картафляннікі Картофляннкн Кагіойуапікі (Ьакесі роіаіо ЬаІІз)
Пячыста з свініны Печнсто нз свнннны Рогк ресЬізіо
Вераш чака з блінамі Вереіцака с блннамн УегезЬсЬака \уііЬ рапсакез (шеаі 

заіісе соокесІ іп шнзЬгооін ЬгоіЬ)
М ачанка з блінамі М ачанка с блннамн М асЬапка \уііЬ рапсакез 

(рапсакез \уііЬ ігасііііопаі іЬіск 
§гауу)

Грэчаннікі з грыбамі Гречаннкн с грнбамн ОгесЬапікі \уііЬ пнізЬгоотз 
(Ьчск\уЬеаі счііеіз)

Рыбнік Рыбннк КуЬпік (а йзЬ ріе)

Бабка з бульбы Бабка картофельная Кагіоіеіпуа ЬаЬка (роіаіо 
рчсІсІіп§)

Г арбата беларуская Чай белорусскнй Веіагазіап іеа

М орс з журавін М орс клю квенный СгапЬеггу йгііі-сІгіпк

Сравннвая перевод в монографнн А. П. Ваіценко с предложенным выше 
переводом-рекомендацней Мнннстерства торговлн, можно увндеть ндентнч- 
ные варнанты: рыбнік ‘гуЬпік’, дранікі ‘йгапікі’, мачанка ‘шасйапка’ н др. 
Лнніь слово блііны в кннге «Белорусская кухня» передается транслнтерацней -  
Ыіпу, а в рекомендацнн -  ‘рапсакез’.

Отметнм, что компонент по-старобелорусскы, встречаюшдйся в нанмено- 
ваннях блюд в двух нсточннках, также был передан по-разному. Переводчнк, 
подготовнвшнй перевод нанменованнй блюд белорусской кухнн для моногра- 
фнн А. П. Ваіценко, передал этот компонент как ‘Оісі Веіатзіап’. В свою оче- 
редь переводчнкн, работавшне над переводом-рекомендацней Мнннстерства 
торговлн, нспользовалн опнсательный перевод ‘соокей ассогсііпц іо Йіе ігаёіііопаі 
Веіашзіап гесіре’. Оба варнанта корректны, однако перевод в монографнн 
А. П. Ваіценко представлен в более компактном внде.

Такнм образом, нанменовання блюд белорусской кухнн переводятся 
согласно суіцествуюіцнм стратегням, нспользуемым для перевода реалнй, 
анменно выбору одной нлн несколькнх лекснческнх трансформацнй: транс- 
крнпцнн, транслнтерацнн, калькнровання, прнблнженного перевода н смешан- 
ного перевода. Несмотря на то, что выбор способа перевода остается 
за переводчнком, на прнмере отобранного матернала можно убеднться, что 
переводчнкн следуют прнмерно одннаковым стратегням прн переводе нанме- 
нованнй блюд нацнональной белорусской кухнн на англнйскнй язык.
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Перевод нанменованнй блюд белорусской кухнн представляет собой 
достаточно сложный процесс, тесно связанный со способностью переводчнка 
передать самобытный н уннкальный характер прнвычек н вкусовых предпоч- 
теннй белорусов, которые нашлн отраженне в нанменованнях белорусской 
нацнональной кухнн н подчеркнвают ее особое место в нацнональной снсте- 
ме реалнй.
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